
Nr. 23. 
9 

nóvbr. 

Stjórnartíðindi 1894. A, 120 Nr. 9 

Auglysing 

um 

verzlunar— og siglinga-samning milli konungsríkisins Danmerkur 

og konungsríkisins Spánar. 

4. júlí f. á. hefur gjörður verið svofelldur verzlunar- og siglingasamningur milli 
Danmerkur og Spánar konungsríkja, og saminn á franska tungu: 

Samningur. 

það er sameiginlegt áhugamál fyrir þeim, hans hátign Danmerkur konungi og 
hennar hátign Spánar drotningu, er ríkisstjórn hefur fyrir hönd hins tigna sonar síns, 

hans hátignar Don Alphonso konungs þrettánda, að styrkja vináttuböndin milli ríkja sinna, 
og hafa þau í því skyni að ljetta fyrir verzlunar- og siglinga-viðskiptum milli ríkja sinna 

og efla þau, ákveðið að gera með sjer samning, er að þessu lýtur, og hafa þau hvatt til 
þess umboðsmenn hvort fyrir sína hönd: 

Hans hátign Dana konungur: Herra Johan Henrik Hegermann-Lindencrone, kammer- 
herra, sjerstaklegan sendiherra og umboðinn ráðherra, kommandör af 1. stigi dannebrogs- 
orðunnar og dannebrogsmann, stórkross af norðurstjörnuorðu Svíaríkis, kórónuorðu Ítalíu, 
Kristsorðu Portúgals 0. s. fry., 

€ 

Hennar hátign Spánar drotning, er fyrir ríkisstjórn er fyrir hönd hins tigna sonar 

síns, hans hátignar Don Alphonso konungs þrettánda: Don Sigismundo Moret y Prender- 
gast, þingmann á ríkisþingi Spánar, stórkross af dannebrogsorðu Danmerkur, Karls III. 
orðu Spánar, Mauritius- og Lazarus-orðu Ítalíu, heiðursfylkingu Frakklands, Osmanns-orðu 
Tyrklands, hinum rauða erni Prússlands, báskólakennara við káskólann í Madrid o. s. frv., 
ríkisráðherra. 

og eptir að þessir menn höfðu gert hvor öðrum grein fyrir umboðum sínum, er 
reyndust góð og gild að formi, hafa þeir orðið ásáttir um greinir þær, er bjer fara á eptir: 

1. grein. 

Verzlunin skal frjáls vera milli Danmerkur og Spánar. 
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Regeringstidende for 1894. Á. 121 Nr. 9, 

Befendtqgerelfe 

om 

en mellem Kongeriget Dartmarf og Kongeriget Spanien afjluttet Handels- 

on Stibsfarts-Konvention. 

Under 4de Juli 1893 er der mellem Kongeriget Danmarf og Kongeriget Spanien 
bleven affluttet følgende Handels- og Gfibsjarts-onvention, ber er affattet i det franffe 
Sprog. 

Konvention. 

Hans Majeftæt Kongen af Danmarf og Hendes Majeftæt Dronning-Regentinden 
af Spanien í Sin Høje Søn, Hans Majejtæt Kong Don Alphonjo den Trettendes 
Fann í lige høj Grad bejjælede af Ønffet om at fnytte faftere de Venffabsbaand, font 
forene de to Stater, og i den Henfigt at lette og udvide Handels- og Søfartåforbin- 
delferne mellem de to Lande, habe befluttet at afflutte en dertil figtende Konvention og 
have udnævnt til deres befuldmægtigede, nemlig: 

Hans Majeftæt Kongen af Danmarf Hr. Johan Henrvif Hegermann-Lindenerone, 
Kammerherre, overordentlig Gejandt og befuldmægtiget Winifter, Kommandør af lfte 

Grad af Dannebogsordenen og Dannebrogåmand, Storfors af ben jvenjfe Norvdftjerne- 
order, den italtenffe Kroneorden, den portugifijte Chriftusorden 0, f. v. 0. jf. v. 

Hendes Majeftæt Dronning-Regentinden af Spanien í Sin Høje Søn, Hang 
Wajejtæt Kong Don Alpfonfuv den Trettendeå Navn, Don Sigismundo Moret y Prendergast, 
Cortegdeputeret, Storfors af den danffe Dannebrogðorben, af ben fpanffe Carl 13 
Drden, af den italtenffe Mauritius og Lazarus Orden, af den franffe Wreslegion, af 
den fyrfijfe Ogmanie-Orden, af den preusfifte røde Den, Brofesjor ved Univerfitetet i 
Madrid 0. {. v. 0. f. v., Statåminifter, 

Hvilfe, efter at have forelagt hinanden deres Fuldmagter, t god og tilbørlig 
orm, ere fomme oberenð om følgende Artifler: 

Urtitel 1. 
Der tal være genfidig HandelSfrihed mellem Dammark og Spanten. 
Enpver af de Høje fontraferende Parter Underjaatter tal habe Met til fri 

Mr. 25. Befendtgørelje af 9de Movbr. om en mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Spanien affluttet 
Handels og Sfibsfarts-KXonvention. 

Mr. 23. 
Øde 

YWovbr.
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Sjerhver þegn hinna tignu semjenda á rjett á, í landi hins, að þjóna guði á þann 

hátt, er lög hans ríkis leyfa. 

2. grein. 
þegnar hinna tignu semjenda eiga rjett á, eptir eigin vild, að ráðstafa eigum þeim, 

sem þeir kunna að eiga í löndum hins, hvort sem þeir vilja ráðstafa þeim með gjöfum, 

sölu, skiptum, arfleiðslu eður á annan hátt, "einnig eiga þeir rjett á að draga fjármuni 

sína út úr landinu án nokkurs afnáms. Enn fremur eiga þeir þegnar annars ríkisins, er 

tilkall eiga til arfs í hinu ríkinu, rjett á að taka undir sig fjármuni þá, er þeir kunna að 

hafa eignazt eptir erfðaskrá eða á annan hátt að erfðum, ef þeir fylgja reglum þeim, er 
lögin fyrirskipa, og greiða slíkir erfingjar eigi annað eða hærra erfðagjald en ríkisins eigin 

þegnar greiða, er líkt stendur á fyrir þeim. 

3. grein. 

þegna hinna tignu semjenda má eigi láta sæta neinu löghaldi í landi hins nje 

hepta ferð þeirra með skip sín, skipshafnir, vagna eða verzlunarvörur, hverju nafni sem 
nefnast, hvorki í þarfir nokkurs leiðangurs nje landsstjórnar þjónustu, nema gegn fyrirfram 

umsömdum skaðabótum. þó skal mega krefjast af þeim flutninga (á farangri), en þá eiga 
þeir heimting á sömu borgun, sem landsmönnum sjálfum er ákveðin opinberlega fyrir slíkt 

af hlutaðeigandi yfirvaldi í hverju umdæmi eða á hverjum stað. 

4. grein. 

Eigi má leggja annað eða hærra aðflutningsgjald á þær danskar afurðir náttúrunnar 

eða iðnaðarmuni, er taldir eru upp í skránni A, er fylgir samningi þessum, og til Spánar 
fara eða þeirra eyja, er undir það land liggja, beina leið, á landi eða sjó, en lagt er eða 

lagt verður á sams konar afurðir og iðnaðarmuni frá hverri annari þjóð. 

5. grein. 

Eigi má leggja annað eða hærra aðflutningsgjald á þær spænskar afurðir náttúr- 

unnar eða iðnaðarmuni, er taldir eru upp í skránni B, er fylgir samningi þessum, og til 
Danmerkur fara, Íslands eða Færeyja, beina leið, á landi eða sjó, en lagt er eða lagt verður 
á samskonar afurðir og iðnaðarmuni frá hverri annari þjóð. 

Um meðferð á vopnum og skotfærum fer, eins og hingað til, eptir því, sem segir 
í lögum og tilskipunum hvors ríkis um sig. 

6. grein. 

Danmörk og Spánn ábyrgjast hvort öðru, að ekkert annað land skuli eiga betri 
kjörum að sæta, að því er vörur snertir, i neyzlu þeirra, geymslu, útflutning að nýju, 
flutning gegnum landið, flutning milli skipa, og að verzlun til yfir höfuð. það er og 
samkomulag, að þá er saltfiskur er fluttur beina leið úr einhverri danskri höfn til Spánar, 
þurfi honum eigi að fylgja skýrteini um það, hvaðan hann sje (uppruna-skýrteini). Ákvæði 
þessarar greinar snerta hvorki sjerstök hlunnindi, sem veitt eru eða veitt kunna að verða 
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Religionsovelje paa den andens Territorium, overen3ftemmende med be rejbeftive Jr. 23, 
Landes Love. ore 

Artifel 2. 
De Høje funtraferende Parters Underjaatter fiulle efter Forgudtbefindende ved 

Gave, Salg, Bytte, Teftamente eller paa anden Maade funne disponere over al 
Ejendom, fom de maatte befidde i be refpettive Texritorier, og ffulle uden Affortning 
funne træffe deres Kapitaler ud af Landet. Paa jamme Maade ffulle de Underjaatter 
af den ene af de fo Stater, fom funne arve Gods, der findes í den anden, funne tage 
i Befiddelje det God8, fom maatte være dem tilfaldet efter Tejtament eller ab intestato, 
unar de iagttage de ved Lovgivningen foreffrevne Regler, og faadanne Arvinger ffulle 
iffe være forpligtede til at erlægge andre eller højere Arveafgifter end dem, der i lignende 
Tilfælde maatte paafvile Landets egne Borgere, 

Urtifel 3. 
De Høje fontraferende Parters Underjaatter fiulle iffe funne underfaftes Beflag- 

læggelje eller tilbageholdes med deres Sfibe, Bejætninger, Bogne og Handelsvarer af 
hvilfen fom heljt Art af Henfyn til nogen militær Efspebition eller nogen offentlig 
Zjenejte, uden at der tilftaag de vedfommende en paa Forhaand aftalt Sfadeserftatning. 
Doug tfulle de være undergivne Refvifitioner til Transporter (Bagager), men í jan Fald 
fhulle de have Ret til den Godtgørelfe, fom officielt er faftfat for Landet& egne Borgere 
af den pangældende Myndighed í ethvert Departement eller paa ethvert Sted. 

Urtifel 4. 
De dantte Waturprodufter eller Fabrifata, der ere opregnede i det nærværende 

Svonvention vedføjede Tablean A., ffulle, naar de indføres til Spanien og tilliggende 
Der birefte ad Land- eller Søvejen, iffe undergives andre eller højere Indførfelsafgifter 
end dem, Der paafvile eller maatte fomme til at paafvile nogen fom helft anden Wations 
Naturprodufter eller Fabrifata af jamme Art. 

Artifel 5. 
De fvanffe Waturprodufter eller Fabrifata, der ere opregnede i det nærværende 

Konvention vedføjede Tableau B., ffulle, naar de indføres til Danmark, Island og Fær- 
øerne Direfte ad Land= eller Søvejen, iffe undergives andre eller højere IndforjeBafgifter 
end dem, Der paafvile eller maatte fonune til at paahvile nogen fom helit anden Nations 
Vaturprodufter eller Fabrifata af Jamme Art. 

Reglerne for Behandling af Baaben og mmumition blive fremdele8 at føge i 
de i De rejpeftine Stater gældende Love og Meglementer. 

Urtifel 6. 
Danmarf og Spanien tilfifre hinanden genfidig, at intet Land ffal nyde en 

fordelagtigere Behandling i alt, hvad der angaar Varers Forbrug, Dplæggelje, Genud- 
førjel, Tranfit og Omfadning famt Handelen í Almindelighed. Ligeledes er man fommen 
overens om, at der iffe paafviler den til Spanien divelte fra en banjf Havn indførte 
Stlipfif! nogen Forpligtelje til at være forjynet med Oprindeljescertififat. — Beftem- 
meljerne í denne Artifel ffulle iffe funne fomme til Anvenbelje, for faa vidt angaar de 
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Nr. 23. nágrannaríkjum til þess að greiða fyrir verzlunarviðskiptum á landamærunum, nje skyldur 
9. 

nóvbr. 
þær, er tollsamningar við nágrannaríki kunna að leggja öðrum hvorum semjanda á herðar. 

7. grein. 
Apturborgun (drawback), er ákveðin er eða áveðin verður við útflutning spænskra 

afurða, svo og apturborgun við útflutning danskra afurða, má eigi vera hærri en svo, að 
samsvari bæjartolli (droits d'accise) eða neyzlutolli innlendum, er lagður er á slíkar afurðir 
eða efni þau, er notuð eru við tilbúning þeirra. 

8. grein. 
þá er vörur, er framleiddar eru í öðruhvoru landa þeirra, er hjer eiga hlut að 

máli, eru fluttar inn í hitt landið, má eigi leggja á þær hærri bæjartoll (droits d'aceise) 

eða neyzlugjald, en lagður hefur verið eða lagður kann að verða á samskonar Vörur, er 
fram eru leiddar í landinu sjálfu. ? 

þó skal heimilt að hækka adflutningsgjaldid að því skapi, er samsvarar kostnaði 
þeim, er tollálögur við aðflutning til bæja hefur í för með sjer og legst á hinn innlenda 
varning. 

9. grein. 
Á vörur, sem ekki eru framleiddar í Danmörku, en þaðan eru fluttar, land- eða 

sjóleið, til Spánar, má eigi leggja hærri aukatoll (surtaxe), en lagður er á samskonar 

vörur, er til Spánar eru fluttar á spænsku skipi frá hverju öðru landi í Norðurálfunni, 

og eigi eru fluttar beina leið. 

Að því er snertir vörur þær, er ekki eru framleiddar á Spáni, en fluttar þaðan, 

land- eða sjóleið, til Danmerkur, áskilur Danmörk sjer rjett til að leggja á þær aukatoll 
(surtaxe), er samsvari þeim, er lagður kann að verða á aðfluttar vörur á Spáni, er þangað 

eru eigi komnar beina leið. 

10. grein. 

þá er skip annars hins tigna semjenda koma til eða fara frá höfnum hins, skulu 

þau, hvort sem þau eru með seglfestu eða farm, og án tillits til þess, hvaðan þau koma 

eða hvert þau eiga að fara, í alla staði sæta hinum sömu kjörum og innlend skip. Ber 

þeim eigi, þá er þau koma, eða meðan þau dvelja þar, eða þá er þau fara, að greiða 

hærri vita-, skipa-, hafnsögu-, hafnar-, skipsdráttar eða sóttvarnargjöld eða önnur þess- 
háttar gjöld, er hvíla á skipinu sjálfu, en innlend skip greiða, án tillits til þess, hvort 
gjöld þessi renna beinlínis í ríkissjóð eða til opinberra embættismanna, sveitarfjelaga eða 
hverskonar stofnana. Að því er snertir skipafesting, hleðslu og uppskipun á höfnum, í 

skipalagi, á innhöfnum og í hafnardældum, og að því er yfirleitt snertir hverskonar reglur 
og fyrirskipanir, er lagðar kunna að vera fyrir verzlunarskip, skipshafnir á þeim og um 

farma, þá er það samkomulag, að eigi skuli veita skipum, er sigla undir fána annars semj- 

andans, nokkur þau einkarjettindi eða hlunnindi, er eigi sjeu einnig veitt skipum hins, 
þareð það er beggja vilji, að skip þeirra skuli einnig að þessu leyti njóta fullkomins 

jafnrjettis. 

11. grein. 
Ákvæði samnings þessa eiga eigi við um það, er lýtur að strandferðum eða fiski- 

veiðum í landhelgi hjá hinum tignu semjendum. þó er skipum annars semjandans, er 
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Jærffilte Indrømnelfer, der ere eller í Fremtiden maatte blive tilftaaede Mabolanbe for Mr. 23. 
at lette Grænjebanbelen, og Geller iffe for jaa vidt angaar de Forpligtelfer, der maatte FSR 
paafvile nogen af De fontraberende Barter fom Følge af em Toldforening med en veer 
Naboftat. 

Urtifel 7. 

Drawbad, fom er eller i Fremtiden maatte blive fajftjat ved Udførjel af jpanffe 
Produfter, Jaavel fom Drawbad ved Udførfel af danjfe Produtter ffal iffe fumne fættes 
højere end, hvad der fvarer til be inbenlandife Accije- eller Komjumtiongafgifter, fom 
hvile paa de nævnte Produfter eller paa de Stoffer, der anvendes ved deres Tilvirfning. 

Artifel 8. 

Der tal iffe paa Varer af nogen jon felft Mt, fom habe deres Oprindelje 
fra et af de fontraherenbe Lande, og fom indføres til det andet, furme lægges højere 
Aecije= eller Stonfumtionsafgifter end dem, jom paafvile eller maatte fomme til at paafvile 
lignende Varer af inbenlandjf Vroduftion. 

Dog ffal Indførjelstolden funne forhøjes med et Beløb, der fvarer til be Om- 
foftninger, der ved Accijejyftemet baaføres de indenlandtfe Produfter. 

Artifel 9. - 

Barer, Jom iffe ere af Danjt Oprindelje, og jon fra dette Rige indføres til 
Spanien enten ad Landvejen eller ad Søvejen, ffulle iffe funne undergives højere surtare 
end den, der paafviler Varer af fjamme Slagg, fom ad anden Vej end den divefte ind- 
føres til Spanien fra ethvert andet europæift Land med jþanft Fartøj. 

Danmarf forbeholder fig paa fin Side Het til at belægge Varer, jm iffe ere af 
jpanfi Oprindelje, og þom fra Spanien indføres til Danmarf enten ad Landvejen eller 
Søvejen, med surtaxe fvarende til den, der i Spanien maatte blive bragt til Amvendelje 
paa Indførjel, jom finder Sted ad anden Vej end den birefte. 

Artifel 10. 

Jaar en af de Høje fontraferende Varterå Sfibe anfomme til eller udgaa fra den 
anden arts Havne i Ballajt eller med Ladning, tfiulle de uden Henfyn til Stedet, hvor“ 
fra de ere aflejlede, eller Hvortil de ere bejtemte, i alle Henfeender behandles lige med 
Landets egne Sfibe.  Saavel ved Anfomften fom under Opholdet og ved Afrejfen have 
de iffe at betale andre eller højere Fyr=, Stibs-, 20d8-, Hanne, Bugjerings-, Karantæne- 
eller andre Sfibet jelv paahfvilende Afgifter, af hvad Navn nævnes fan, og hvad enten de 
oppebæres paa Gtatens Vegne eller af de offentlige Embedsmænd, Kommuner eller Sorpo- 
rationer af en eller anden Art, end dem, der affræves Landets egne Sfibe. Hvad angaar 
Sfibene& Fortøjning, Ladning og Kosning i Havnene, paa Reden, i Inderhavnene og 
Havnebasfinerne og overhovedet med Henfyn til alle Formaliteter og Beftemmeljer, fom 
Stoffardiffibe, deres Bejætninger og deres Ladninger funne være underfaftede, er det ved- 
taget, at der iffe jfal tilitaas Sfibe, der fare under den ene af de fontraherende Barters 
Jlag, noget Privilegium eller nogen Gunft, fom iffe ligeledes jol tilftaað den anden 
Barts Sfibe, da det er de to fontraherende Varters Willie, at vgjaa í denne Henfeende 
deres Sfibe jfulle behandles pan fuldfommen lige Fob. 

Urtifel 11. 
Bejtemmeljerne i nærværende Konvention finde tffe Anvendelje paa, hvad der ved- 

rører Syftfarten eller Fijferiet paa hver af de Høje fonttaberende PVarters Søterritorium, 
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Nr. 23. koma inn í hafnir hins og aðeins vilja skipa þar upp nokkrum hluta af farminum, heimilt, 
9. 

nóvbr. 
ef þau fullnægja lögum og fyrirskipunum hlutaðeigandi lands, að halda innanborðs þeim 

hluta farmsins, sem kann að eiga að fara til annarar hafnar innanlands eða utan, og flytja 
hann út aptur, án þess að þurfa að borga önnur eða hærri gjöld, en landsins eigin skip 
borga, er eins stendur á fyrir þeim. það er og samkomulag, að slík skip skuli geta hafið 

hledslu sína í einni höfn, og haldið síðan áfram og bætt við og fullgert í annari eða 
öðrum höfnum í sama landi, án þess að þurfa að borga önnur gjöld en innlend skip. 

12. grein. 

Undanþegin lestar- og afgreiðslugjaldi í höfnum hvors hinna tignu semjenda um 
sig eru: 

1. Skip, er koma til hafnar með seglfestu einni og aptur fara þaðan án annars. 

2. Skip, er koma frá annari eða öðrum höfnum í sama landi, ef sannað verður, að þau 

hafi þegar greitt þessi gjöld. 

3. Skip, er siglt er til hafnar með farm viljandi eða af því þau hafa beðið tjón, en 

fara út aptur án þess að eiga nokkuð við verzlun. 
þá er skip hefur orðið fyrir sjóskaða, verður það eigi talið til verzlunarstarfa, þó 

að vörum sje skipað upp og út aptur til þess að gert verði við skipið, eða þótt vörur sjeu 
fluttar úr einu skipi í annað, þesar hið fyrra er orðið óhaffært, eða þótt varið sje fje svo 

sem þörf er á til þess að sjá fyrir skipshöfninni, eða seldar sjóskemmdar vörur, ef hlutað- 

eigandi tollstjórn hefur veitt heimild til sölunnar. 

13. grein. 

Strandi spænskt skip við strendur Danmerkur eða danskt skip við strendur Spánar, 

skal þegar gefa verzlunarfulltrúanum í þeim landshluta vísbending um það, svo að skip- 

stjórinn eigi því hægra með að fá hjálp til þess að koma skipinu á flot aptur undir um- 

sjón og með fulltingi hlutaðeigandi yfirvalds. 
Sje skipið ónýtt eða hafi skipshöfnin yfirgefið það, skal yfirvaldið ráðgast um við 

verzlunarfulltrúann, hvað gera skuli, til þess að gætt verði hagsmuna allra, er hlut eiga 

að máli, meðan verið er að bjarga skipi og farmi, þangað til eigendurnir eða fulltrúar 
þeirra koma til. 

Engan toll skal greiða af vörum þeim, sem bjargað er, nema svo sje að 

þeirra sje neytt þar í landi. þó skal eigi greiða toll af matvælum, sem bjargað er, en 

eigi verða seld, heldur varið til viðurværis handa skipshöfninni. Ad því er snertir gjöld 

og kostnað, er björgun og geymsla skips og farms hefur í för með sjer, skal hið strandaða 

skip sæta sömu kjörum og innlent skip, er eins stendur á fyrir. 

14. grein. 

Danskir verzlunarfarendur (voyageurs de commerce, commis-voyageur), er ferðast 

um Spán fyrir verzlanir í Danmörku, skulu, að því er einkaleyfið snertir, sæta sömu með- 

ferð og veralunarfarendur hverrar annarar þjóðar; hið sama er og um spænska verzlunar- 

farendur, er ferðast um Danmörku. 

þá er notuð eru sýnishorn af tollskyldum vörum og þessir verzlunarfarendur flytja 

þau inn í landið, skal tollur sá apturkræfur, er af þeim skal greiða við innflutning þeirra, 
sje þess gætt að fylgja tollreglum þeim, sem nauðsynlegar eru því tiltryggingar, að sýnis- 

hornin sjeu flutt út úr landinu aptur eða þeim skilað í geymsluhús tollstjórnarinnar. 

Nr. 28. Auglýsing 9. nóvbr. um verzlunar- og siglinga-samning milli konungsríkisins Danmerkur og 
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Imidlertid funne enhver af de fontraferende Barter8 Sfibe, fom inbfomme í en af den Mr, 23. 

anden Parts Havne, og þorn ber fim maatte ønffe at udlogje en Del af deres Ladning, Øde 
for jaa bidt de holde fig vedfommende Lands Love og Anordninger efterrettelige, beholde Rovbr. 
den Del af Ladningen om Bord, jon maatte være beftemt til en anden Havn enten í jamme 
eller í et andet Land, og genudføre den uden at være nødt til at betale andre eller 
højere Afgifter, end Fartøjer under Landets eget Flag erlægge i lignende Tilfælde. 
Ligeledes er det vedtaget, at de jamme Sfibe funne begynde at indtage deres Ladning 

i en Havn og fortjætte dermed i en anden Havn eller flere andre Havne í famme Land 
eller der fomplettere deres Ladning, uden at være nødte til at betale andre Afgifter, 
end Landets egne Farføjer. 

Urtifel 12, 
gritagne for Tonnage- og Cfspebditions-Afgifter i hver af de Høje fontraherenbe 

Barter Havne ere: 

1. Sfibe, fom efter at være indfomne í Ballaft fra Hvilfet Jom Yelft Sted atter 
afjejle í Ballaft; 

2. Stibe, der fomme fra en eller flere Havne í famme Land, naar det godtgør 
allerede at habe erlagt digte Afgifter ; 

3. Sfibe, fom efter at være indfomne med Ladning í en Havn enten frivillig eller 
paa Grund af Íabari atter affejle derfra uden at have foretaget nogen Handels- 
forretning. 
Som Handelgforretninger ffal í Havaritilfælde iffe anje8 Varers Udffibning og 

Genindladning, der foretages, for at Sfibet fan blive tjtanbjat, deres Overførelje om 
Bord paa et andet Sfib í Tilfælde af, at det førfte er blevet ufødygtigt, de nødvendige 
Udgifter til Bejætningens Forjyning og Salget af havarerede Varer, naar vedfommende 
Toldbeftyrelje dertil har givet Bemyndigelie. 

Artitel 13. 
Indftrander et pant Sfib paa be danffe Myfter eller et danff van be fpanffe 

Nyfter, jfal Konfulen í det Diftrift, hvor Strandingen har fundet Sted, øjebliffelig under- 
rettes derom, for at Sfipperen lettere fan finde Midler til at faa Sfibet flot under den 
ftedlige Myndigheds Tilfyn og med fammes Biftand. 

Er Sfibet blevet Vrag, eller er det forladt af fin Bejætning, ffal Øvrigheden 
raadføre fig med Konjulen om, Hvilfe Forfoldéregler der er at tage for at varetage 
alle Anteresjer under Bjergningen af Sfib og Ladning, indtil Ejerne eller deres befuld- 
mægtigede fomme til Gtebe. 

De bjergede Barer ffulle iffe fvare nogen Told, medmindre de gaa over til For- 
brug í Landet, Dog ville de bjergede Levnetsmidler, jom iffe jælges, men tjene til 
Bejtætningens Underhold, være fritagne for at erlægge Told. Hvad angaar de med 
Bjergningen og Opbevaringen af Sfib og Ladning forbundne Afgifter og Omfoftninger, 
vil det ftrandede Fartøj være at behandle fom et af Landet& egne Fartøjer i lignende 
Tilfælde. 

Urtifel 14. 
Danffe hanbelsrejjende, fom rejje i Spanien for Regning af et í Danmarf etableret 

Suð, ftulle med Henfyn til Bevillingen behandles fom enhver anden Nations handelg- 
rejjende, og Jamme Hegel ffal paa den anden Side gælde for fpanffe handelgrejjende i Danmart. 

AF toldpligtige Varer, der tjene til Vrøver, og jom indføres af de ovennævnte 
handelgrejjende, ffal Tolden, fom bliver at erlægge ved Indførflen, funne forlanges til- 
bagebetalt under JZagttageljfe af de Toldformaliteter, fom ere nødvendige for at fifre 
Varens Genudførjel eller Tilbagebringelje paa Tolbpafhus. 
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15. grein, 

Á meðan samningur þessi gildir, veitir Spánn, að því er snertir danskar afurðir 

náttúrunnar og iðnaðarmuni, er flytjast beina leið til eyjanna Cuba og Portorico, Dan- 

mörku rjett til að njóta góðs af öðrum dálki í hinni sjerstöku tollskrá fyrir ofannefndar 

eyjar frá 25. apríl 1892, á meðan þessi tollskrá gildir. 

16. grein. 

Ákvæðin í 4. og 5. grein samnings þessa snerta eigi hlunnindi þau, er Danmörk 

hefur veitt eða veita kann Svíþjóð og Noregi, eigi heldur hlunnindi þau, er Spánn hefur 

veitt eða veita kann Portúgal. 

17. grein. 

Samningur þessi öðlast gildi, þegar er skipzt hefur verið á fullgildingum hans, 

og verður í gildi þangað til ár er liðið frá þeim degi, er annarhvor semjenda hefur 

sagt honum upp. 

Samning þenna skal fullgilda og skal skipzt á fullgildingum svo fljótt sem unnt er. 

þessu til staðfestingar hafa báðir umboðsmennirnir ritað undir samning þenna Í 

Madrid fjórða dag júlí mánaðar átján hundruð níutíu og þrjú og sett þar innsigli sín. 

(Undirr.) J. Hegermann-Lindencerone. (Undirr.) 8. Moret. 
(L. 8.) (L. S.) 

Nr. 23. Auglýsing 9. nóvbr. um verglunar- og siglinga samning milli konungsríkisins Danmerkur óg 
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Artifel 15, 
Spanien tilftaar Danmarf for banjfe Naturprodufter eller Fabrifata ved birefte 

Indførfel til Øerne Cuba og BPortorico, jaalænge nærværende Konvention forbliver i 
Kraft, af nyde godt af den anden Kolonne í den jpectelle Toldtarif for de nævnte Pro- 
vinjer af 250e April 1892, faa længe denne Tarif forbliver í Kraft. 

AUrtifel 16. i 
Beftemmeljerne i denne SKonventiong Art. 4 og 5 fomme iffe til Anvendelfe paa 

de Begunftigelfer, fom af Danmarf ere eller ville blive tilftaaede Sverig og Worge, og 
heller iffe paa de Begunftigeljer, fom af Spanien ere eller maatte blive tilftanede 
Portugal. 

Urtifel 17. 
Denne Konvention ffal træde í Kraft umiddelbart cfter Ratififationernes Udvefg- 

ling og forblive gældende indtil Udløbet af et Aar fra den Dag at vegne, da den ene 
eller den anden af be fontraferende Barter opfiger den. 

Nærværende Trattat jtal ratificeres og Ratififationerne paa fjamme jfulle udvefsles 
mareft muligt. 

Til Befræftelje heraf have de rejpeftipe befuldmægtigede undertegnet nærværende 
S$tonvention i Madrid den Fjerde Juli Atten Hundrede og Tre og Halvfemfindstyve og 
paatryft jamme deres Baabenjegl. 

(Unbert.) FJ. Hegermann-Lindencrone. (Undert) EG, Mont. 
(L. 8.) (L. 8.) 

Yr. 23. Befenbtggrelie af 9de Novbr. om en mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Spanien affluttet 
SHandels- og Sfibsfarts-K£onvention. 
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Skrá A. 

nóvbr. Danskar vörur, er ákvæðin í 4. grein samnings þessa eiga við, þá er þær 
eru fluttar til Spánar. 

Múrlím, þaksteinar og tígulsteinar, leir- og 
terracotta-varningur, og postulín. 

Kríolít. 
Trje, bæði unnið og óunnið. 
Trje, sem notað er til að búa til úr pappír og 

pap, og pappír. 
Skip og bátar. 

Mór og mómylsna. 
Óhreinsaðar korntegundir, allar mjöltegundir 

og línsterkja (amidon, Stivelse). 
Jarðepli og garðjurtir. 

Smjör, ostur og mjólkurgerðar-varningur. 
Leður, ósútaðar húðir og horn. 

Niðursoðnar vörur (conserves) og sælgæti 
(confitares). 

Sykur, síróp og melasse. 
Ferskur eða verkaður fiskur (þar á meðal 

saltfiskur og hertur flskur, fiskhrogn og 
lýsi). 

Sundmagar. 

Brennivín og vínandi (aleool, Sprit). 

Áfengir krydddrykkir (liqueurs, Likörer) og 
koníak. 

Öl og ávaxtalögur (hydromel, Most). 
Litarefni og litir. 

Allskonar glervarningur. 

Skrá B. 

Spænskar vörur, er ákvæðin í 5. grein samnings þessa eiga við, þá er þær 
eru fluttar til Danmerkur. 

Blý í stöngum. 

Aðrir óunnir málmar. 

Málmblendingar (minerais, Erts). 
Venjulegt salt. 

Esparto (sparte). 
Korkur, unninn og óunninn. 

Korktappar, sem ekki eru málmvarðir, 

Hreinsað fiður. 

Olíuviðarolía í keruin. 
í flöskum. 

Allskonar ferskir og þurkaðir ávextir og kål- 
imeti, ótilgreint, hverjar tegundir. 

Appelsínur. 

Citrónur. 
Vínber. 

Nr. 23, 
konungsríkisins Spánar. 

Rúsínur. 

Möndlur. 

Fíkjur. 

Kastaníur. 

Appelsínubörkur. 
Brennivín. 

Áfengir krydddrykkir (liqueurs, Likörer). 
Sarðínur. 

Korntegundir. 

Sykur. 

Niðursoðnar vörur (conserves). 

Lárviðarlauf. 

Vín í kerum | án tillits til þess, hve mikill 
— í flöskum / vínandi er í því. 

Auglýsing 9. nóvbr. um verzlunar- og siglinga-samning milli konungsríkisins Danmerkur og
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Tablean A. Wir. 23, 
9be 

Danjfe Varer, paa hvilfe Bejtemmeljerne i denne Dberensfomjtð Art. 4 Povbr. 
ere anvendelige ved Indførfel til Spanien. 

Cement, Tags og Murften, Ler= og Terra- Læder, ran Huder, Horn. 
fottavarer og Porcellæn. „ Sonferver og Konfiturer, 

Kryolit. "Suffer, Sirup, Melasfe, 
Træ, uforarbejdet og forarbejdet. rift eller tilberedt Kif (eri indbefattet 
Zræmasje til Fabrifation af Papir, Bapper, Stlipfift og Stoffiff, Fifferogn og Tran). 

og Pabir. | Sundmaver. 
Sfibe og Baade, Brændevin og Sprit, 
Tørv og Tørvemel. "Lifører og Kognal 
Uvenjede Kornvarer, alle Sorter Mel og DL og Mvft. 

Stivelje. "Farveftoffer og Farver, 
Kartofler og Havejager. "lle Slags Glagvarer. 
Smør, Dit, Mejeriprodukter, | 

Tablean BB. 

Spanffe Varer, paa hvilfe Bejtemmeljernei denne Dverensfomits rt. 5 
ere anvendelige ved Jndførjel til Danmart. 

Bly i Barrer. | Rofiner. 
Andre raa Metaller. "Mandler, 
Etta. | Higner. 
Almindeligt Salt. ' Kaftanier. 
Ejparto. "Drangeffaller. 
Sort, uforarbejdet og forarbejdet. "Brændevin. 
Sorfpropper uden Beflag. "Lifører, 
Renfede Fjer. 
Olivenolie paa Fad. Sornvarer. 

— þang Flaffer. Sutter. 
lle Slags frifte og tørrede Frugter og | Wonjerber. 

Sardiner, 

Grøntjager uden Særangiveljfe, í Laurbærblade. 
Si 110 (AÐA Es Appelfiner. "im paa dad uden Alfofolgrænje. 
Ettroner. |— paa ölajter. 
Bindruer. | 

Nr. 23. Befendtgørelfe af Yde Novbr. om en mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Spanien afflnttet 
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Fullnaðargjörð. 

Hinir undirrituðu, er. í dag eru saman komnir til þess að undirskrifa verzlunar- 

og siglingasamning þann, er þeir hafa samið, hafa orðið ásáttir um eptirfylgjandi ákvæði, 

er vera skulu óaðshiljanlegur hluti sjálfs samningsins. 

I. 

Að því er snertir texta samningsins: það er samkomulag, að alstaðar, þar sem í 

samningnum er talað um Danmörku, danskar hafnir og danskar vörur, þá skuli þar með 

talið Ísland, Færeyjar og hinar vestindisku eyjar Dana, og hafnir þar og vörur. 

II. 

Að því er snertir greinarnar 4 og 5: það er samkomulag, að alstaðar, þar sem í 
greinum þessum er talað um Spán, spænskar hafnir og spænskar vörur, þá skuli þar með 
taldar hinar balearisku og kanarisku eyjar, og landeignir Spánverja á strönd Afríku, og 

hafnir þar og vörur. i 

TIT. 

Að því er snertir greinarnar 4, 5, 9 og 15: Orðatiltækið »adflutt beina leiða nær 

eigi aðeins til vörusendinga frá höfn til hafnar, heldur á það og við, þá er aðfluttum vörum 
fylgir rjettleiðis-farmbrjef (conaissement direct, direkte Konossement). 

þessu til staðfestingar hafa báðir umboðsmennirnir ritað undir fullnaðargjörð þessa 
í Madrid fjórða dag júlimánaðar árið átján hundruð níutíu og þrjú, og sett undir hana 
innsigli sín. 

(Undirr.) J. Hegermann-Lindencrone. (Undirr.) S. Moret. 

(L. S.) (L. 8.) 

Þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt, og hefur samningurinn fullgiltur verið og 
fullgildingum skipzt á í Kaupmannahöfn 10. ágúst þ. á. 

I stjórnarráði Íslands, 9. nóvember 1894. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 
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Slutnings-Brotofol. 

Undertegnede, ber i Dag ere traadte Jammen for at ffride til Undertegneljen af 
den imellem dem affluttede Handels- og Sfibsfarts Konvention, ere fomne obereng om 
følgende Erflæringer, der udgøre en uadjfillelig Del af jelve Konventionen. 

I. 

Til Konventionens Kefst. — Det er vedtaget, at, hver Gang ber er Tale om 
Danmarf, danffe Havne og danffe Barer, jfal beri ogjaa indbefatteg Island, Færøerne 
og de danff-veftindiffe Øer famt deres Havne og Varer. 

IL. 

Til Artiflerne 4 og 5. Det er vedtaget, at, jaa ofte der er Tale om Spanien, 
fpanffe Hanne og jpanffe Varer, ffal beri ogjaa indbefatte de balearijfe og fanariffe 
Der og Befiddelferne pan Afritað Kyft med deres Havne og Varer. 

"TIL 
Til Mrtiflerne 4, 5, 9 og 15. Udtryffet „birefte indført” omfatter, foruden 

Sendeljer fra Hann til Havn, de Varer, ber anfomme Íebjagebe af et bdirefte Sonnoð- 

Jement. 

Til Befræftelje heraf have de rejpeftine befuldmægtigede undertegnet nærværende 
Þrotofol i Madrid den Fjerde Juli Atten Hundrede og Tre og Halvfemfindstyve og 
derpaa anbragt bereð Baabenjegl. 

(Undert.) JF. Hegermann-Lindencrone. (Undert.) 6. Moret. 
(L. 8.) (L. 8.) 

Hvilfet, efter at Konventionen er bleven ratificeret, og Matififationerne under 
den 165e Auguft d. M. ere blevne udvefålede i Kjøbenhavn, herved bringes til almindelig 
unbjfab. 

Minifteriet for Island, den Øde November 1894. 

J. Nellemann. 

Ólafur Halldórsson. 

Str, 23. Befendtgørelie af Ade Novbr. om en mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Ehanien affluttet 
Handels- og Sfibsfarts-Konvention.


